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1. Место дисциплины в структуре ОПОП 
Данная дисциплина относится к Б1.В.ДВ.06.03 основной образовательной программы по направлению подготовки 42.03.02 – Журналистика (уровень бакалавриата). 
Дисциплина преподается для освоения в 3 год обучения (6 семестр). 
Цель освоения дисциплины

Практическое овладение студентами-журналистами чешским языком на уровне чтения и перевода текстов средней трудности. В результате освоения учебной дисциплины студент должен: получить  основные сведения о чешском языке, об особенностях звукового строя, грамматики и лексического состава; научиться читать по-чешски, овладеть навыками перевода элементарных текстов.
2. Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю), соотнесенные с планируемыми результатами освоения образовательной программы (компетенциями и индикаторами достижения компетенций)
	Формируемые компетенции (код, содержание компетенции)


	Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю), в соответствии с индикатором достижения компетенции 
	Наименование оценочного средства

	
	Индикатор достижения  компетенции 

(код, содержание индикатора)
	Результаты обучения 

по дисциплине


	

	УК-4 Способен осуществлять

деловую коммуникацию в устной и

письменной формах на

государственном языке Российской

Федерации и иностранном (ых)

языке (ах)
	УК-4.1 Знает литературную форму

государственного языка, основы

устной и письменной коммуникации

на иностранном языке,

функциональные стили родного

языка, требования к деловой

коммуникации.
	Уметь выражать свои мысли на

государственном, родном и

иностранном языке в ситуации деловой коммуникации;

Знать литературную форму

государственного языка, основы

устной и письменной коммуникации

на иностранном языке,

функциональные стили родного

языка, требования к деловой

коммуникации;

Владеть навыками деловой коммуникации на родном и иностранном языках.
	Творческое задание, проект, вопросы к экзамену

	
	УК-4.2.

Имеет практический опыт

составления текстов разной

функциональной принадлежности и

разных жанров на государственном и

родном языках, опыт перевода

текстов с иностранного языка на

родной
	Уметь применять приемы составления текстов разной

функциональной принадлежности и

разных жанров на государственном и

родном языках, методику перевода

текстов с иностранного языка на

родной;

Знать приемы составления текстов разной

функциональной принадлежности и

разных жанров на государственном и

родном языках, технологии перевода

текстов с иностранного языка на

родной;

Владеть практическим опытом

составления текстов разной

функциональной принадлежности и

разных жанров на государственном и

родном языках, опытом перевода

текстов с иностранного языка на

родной
	Творческое задание, проект, вопросы к экзамену


	ОПК-1. Способен создавать

востребованные обществом и

индустрией медиатексты и (или)

медиапродукты, и (или)

коммуникационные продукты в

соответствии с нормами русского и

иностранного языков, особенностями

иных знаковых систем
	ОПК-1.1.

(общий по УГСН) Выявляет

отличительные особенности

медиатекстов, и (или)

медиапродуктов, и (или)

коммуникационных

продуктов разных

медиасегментов и платформ

	Уметь  выявлять в практической деятельности

отличительные особенности
медиатекстов, и (или) медиапродуктов, и (или)
коммуникационных продуктов разных медиасегментов и платформ;
Знать отличительные особенности медиатекстов, и (или)
медиапродуктов, и (или) коммуникационных
продуктов разных;
Владеть навыками применения в профессиональной деятельности знаний об отличительных особенностях
медиатекстов, и (или) медиапродуктов, и (или) коммуникационных продуктов разных медиасегментов и платформ


	Проект, вопросы к экзамену

	
	ОПК-1.2.

(по направлению подготовки

"Журналистика")

Осуществляет подготовку

журналистских текстов и

(или) продуктов различных

жанров и форматов в

соответствии с нормами

русского и иностранного языков, особенностями иных

знаковых систем
	Уметь эффективно использовать лексические, грамматические, семантические, стилистические нормы современного русского языка в профессиональной деятельности; 

осуществлять устную и письменную коммуникацию на основе этических норм и правил для решения профессиональных задач на русском и иностранном языках.

Знать лексические, грамматические, семантические, 
стилистические нормы современного русского языка;

понятия, правила и нормы осуществления коммуникации в устной и письменной формах, основные лексические единицы и термины профессиональной деятельности на русском и иностранном языках;

Владеть практическими навыками  подготовки журналистских текстов в контексте использования  в профессиональной деятельности  лексических, грамматических, семантических, стилистических норм современного русского языка;

навыками устной и письменной речи, в т.ч. ведения переговоров, чтения, понимания  и изложения содержания текстов, в том числе связанных с профессиональными задачами на русском и иностранном языках
	Творческое задание, проект, вопросы к экзамену


3. Структура и содержание дисциплины 

3.1 Трудоемкость дисциплины
	
	очная форма

обучения



	Общая трудоемкость
	4 ЗЕТ

	Часов по учебному плану
	144

	в том числе
	

	аудиторные занятия (контактная

 работа):

- занятия лекционного типа

- занятия практического типа 
	--

60+2 КСРИФ

	самостоятельная работа
	46

	Промежуточная аттестация –

 экзамен/зачет
	экзамен


3.2. Структура дисциплины
	№


	Наименование и краткое содержание разделов и тем дисциплины, форма промежуточной аттестации по дисциплине
	Всего  (часы)
 
	В том числе

	
	
	
	Контактная работа (работа во взаимодействии с преподавателем), часы 

из них
	Самостоятельная работа обучающегося, часы



	
	
	
	Занятия лекционного типа
	 Занятия семинарского типа
	Консультации
	Всего 
	

	
	
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная

	1
	1. Введение: основные сведения о чешском языке и его носителях. Языковая ситуация совр. Чешской республики
	4
	
	
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	
	
	2
	
	

	2
	Вводно-фонетический курс. Вводно-фонетический курс. 
	4
	
	
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	
	
	2
	
	

	3
	Глагол-связка в 3-м лице единственного числа. Обозначение времени в чешском языке. Употребление глагола mít в настоящем времени. Окончание прилагательных женского рода в именительном падеже единственного числа.. 

Знакомство, речевой этикет
	4
	
	
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	
	
	2
	
	

	4
	Конструирование чешского простого предложения. Безличные предложения в чешском языке. Типы спряжения чешских глаголов. Отрицание при глаголе. Окончание прилагательных мужского и среднего рода в именительном падеже единственного числа.  Разговорная тема: Čas..

	6
	
	
	
	
	
	4
	
	
	
	
	
	4
	
	
	2
	
	

	5
	Общая характеристика морфологич. системы имен и глаголов чешского языка. Форма глагола být при отрицании. Наречия на -е/ě. Предлог do. Прошедшее время глагола. Разговорные темы: Rodina. Svátky
	4
	
	
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	
	
	2
	
	

	6
	1-е лицо единственного числа настоящего времени глаголов pracovat, žít. Притяжательные местоимения 1-го и 2-го лица единственного числа. Чешско-русские омонимы. Чешско - русские синонимы. Разговорная тема: Povolání. Zaměstnání.
	6
	
	
	
	
	
	4
	
	
	
	
	
	4
	
	
	2
	
	

	7
	Имя прилагательное и местоимение в чешском языке. Склонение прилагательных женского рода твердой разновидности и притяжательных местоимений má, tvá, svá (moje, tvoje, svoje). Спряжение глаголов типа pracovat, žít. Предлоги v, na. Союзы а и ale. Разговорная тема: Byt.
	6
	
	
	
	
	
	4
	
	
	
	
	
	4
	
	
	2
	
	

	8
	Склонение неодушевленных существительных мужского рода твердой разновидности (тип byt).Глагольные формы изъявит. наклонения (повторение).

Повелительное наклонение. Разговорная тема: Studium. Vzdělání. Školský systém ČR.
	4
	
	
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	
	
	2
	
	

	9
	Грамматика: Датив существительных и прилагательных. Конструкции с числительными: согласование числительных с существительными, употребление числи-тельных для обозначения времени и дат (продолжение, отработка на практике).
Разговорная тема: V Obchodĕ. Jĕdlo. 
	7
	
	
	
	
	
	4
	
	
	
	
	
	4
	
	
	3
	
	

	10
	Склонение одушевленных существительных мужского рода твердой разновидности (тип student). Именительный и винительный падежи множественного числа прилагательных твердой разновидности, относящихся к одушевленным существительным мужского рода. Настоящее время глаголов типа prosit, umet, dělat. Образование наречий. Предлоги podle, před.Разговорная тема: Vysoké školství ČR. Konditionál.
	6
	
	
	
	
	
	4
	
	
	
	
	
	4
	
	
	2
	
	

	11
	Возвратные глаголы в чешском языке. Модели обозначения времени. Разговорная тема: Všední den.
	4
	
	
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	
	
	2
	
	

	12
	Склонение существительных твердой разновидности среднего рода (тип město). Склонение прилагательных среднего рода твердой разновидности и притяжательных местоимений mé, tvé, své. Спряжение глаголов nést, tisknout, psát, brát в формах настоящего времени. Предлоги kolem, pres, za, k, proti, po. Разговорная тема: Dovolena
	6
	
	
	
	
	
	4
	
	
	
	
	
	4
	
	
	2
	
	

	13
	Притяжательные прилагательные в чешском языке, их употребление. Разговорная тема: Město. Orientace ve městě.
	4
	
	
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	
	
	2
	
	

	14
	Степени сравнения имен прилагательных в чешском языке. Разговорная тема: Obchodny dům
	6
	
	
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	
	
	4
	
	

	15
	Будущее время. Возвратные глаголы. Спряжение возвратных глаголов в формах настоящего времени. Количественные числительные от 1 до 100. Синтаксическая связь числительных с существительными. Временные предлоги během, o, po, za, před. Разговорная тема: Praha. Památky Prahy. 
	6
	
	
	
	
	
	4
	
	
	
	
	
	4
	
	
	2
	
	

	16
	Склонение существительных женского рода мягкой разновидности (тип růže). Спряжение глаголов vědět и jíst. Повелительное наклонение. Образование форм повелительного наклонения от некоторых глаголов. Склонение личных местоимений 1-го и 2-го лица и возвратно-личного местоимения se. Союзы nebo, než, nýbrž, ačkoli. Как пройти? Где находится? Разговорная тема:. Památky ČR.
	4
	
	
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	
	
	2
	
	

	17
	Грамматика: Сложное предложение. Разговорная тема: V restauraci
	6
	
	
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	
	
	4
	
	

	18
	Разговорная тема: Česká republika: politické uspořádání. Symboly státu..
	4
	
	
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	
	
	2
	
	

	19
	Разговорная тема: Česká republika: kultura
	6
	
	
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	
	
	4
	
	

	20
	Обобщающие упражнения по всему пройденному материалу. Чтение и перевод неадаптированного текста на чешском языке. Беседа на выбранную тему
	10
	
	
	
	
	
	8
	
	
	
	
	
	8
	
	
	1
	
	

	
	КСР 


	2
	

	
	Итоговая аттестация -

Экзамен 
	36
	

	
	Итого
	144
	
	
	
	
	
	60
	
	
	
	
	
	60
	
	
	46
	
	


Текущий контроль успеваемости проходит в рамках занятий практического типа. Промежуточный контроль успеваемости осуществляется на экзамене.
3.3. Содержание разделов дисциплины

	№п/п
	Наименование раздела
	Содержание раздела
	Форма текущего контроля дисциплин 

	1.
	Введение: основные сведения о чешском языке и его носителях.

Языковая ситуация современной чешской республики
	Цель и задачи курса. 

Основные сведения о Чехии и носителях чешского языка, о территории его распространения. Место чешского языка в кругу славянских языков. Характеристика языковой ситуации современной Чехии. Формы существования чешского национального языка, их  характеристика. Чешский литературный язык: его письменная и устная формы, стилевая дифференциация. Основные этапы развития чешского литературного языка. Территориальные диалекты чешского языка. Интердиалекты, obecná čeština.
	Тестирование

	2.
	Вводно-фонетический курс 
	Чешская графика и ее происхождение. Алфавит. Система диакритических знаков. Чешская орфография. Принципы чешского правописания, их соотношение. Фонологический принцип как основной принцип чешского правописания. Основные сведения об ударении. Характер и место ударения в чешском языке. Особенности чешского ударения в сопоставлении с русским.

Согласные чешского языка, близкие по произношению в русском и чешском языках. Упражнения в произношении.

Гласные звуки. Краткие и долгие гласные, их произношение. Упражнения. Дифтонги, их произношение. Упражнения.

Согласные звуки чешского языка, отличающиеся по своему произношению от соответствующих согласных русского языка. Упражнения в произношении.

Согласные чешского языка, не имеющие соответствий в русском языке. Упражнения в произношении.

Особенности произношения в речевом потоке. Упражнения.

Особенности произношения заимствованных слов. Упражнения. 

Род, число и падеж имен существительных. Склонение существительных женского рода твердой разновидности (тип žena).
	Устный опрос

Устный опрос

Устный опрос

Устный опрос

Графико-фонетический диктант

Устный опрос

	3.
	Фонетическая система современного чешского языка в сопоставлении с русской. Чешско-русские фонетические конфронтемы. 
	Общая характеристика фонетической системы современного чешского языка, ее особенности (в сопоставлении с современной русской фонетической системой). Система гласных фонем, их фонетическая реализация. Краткие и долгие гласные фонемы, их смыслоразличительная функция. Дифтонги. Слоговые плавные. Упражнения.

Система согласных фонем и их фонетическая реализация. Упражнения. 

Важнейшие звуковые соответствия чешского и русского языков, отражение в них разных результатов фонетических изменений с праславянской эпохи. Стяжение гласных в истории чешского языка. Упражнения: анализ чешско-русских фонетических конфронтем.
Глагол-связка в 3-м лице единственного числа. Обозначение времени в чешском языке. Употребление глагола mít в настоящем времени. Окончание прилагательных женского рода в именительном падеже единственного числа. Порядок слов в вопросительном предложении

	  Устный опрос

 Устный опрос

Письменная контрольная работа на соответствие

	4.
	Конструирование чешского простого предложения. Безличные предложения в чешском языке. Разговорная тема: Čas.
	Номинативный строй чешского предложения. Особенности построения предложения в чешском языке: обязательное употребление глагола-связки, активное употребление односоставных определенно-личных предложений, широкое употребление конструкций с глаголом mít. Безличные предложения в чешском языке, их разновидности. Порядок слов в чешском предложении. Упражнения. 

Разговорная тема: Čas. Лексический минимум: наречия времени, названия дней недели, названия месяцев, названия времен года. Числительные количественные и порядковые. Обозначение дат Лексико-грамматические упражнения. 
	Письменные задания по конструированию чешского предложения и переводу на чешский язык

Тестирование

Тестирование

Задание на соответствие

	5.
	Общая характеристика морфологической системы имен и глаголов чешского языка. Прошедшее время глагола. Разговорные темы: Rodina. Svátky.
	Общая характеристика имени существительного чешского языка. Грамматические категории имени существительного: род, число, падеж в сопоставлении с грамматическими категориями имени существительного в русском языке. Система склонения имен существительных чешского языка в сопоставлении с современной русской системой склонения имен существительных. Склонение существительных типа žena. Грамматические упражнения.

Общая характеристика чешского глагола как части речи и его форм в сопоставлении с русским глаголом. Грамматические категории глагола. Настоящее время глаголов, типы спряжения глаголов в настоящем времени. Грамматические упражнения. 

Прошедшее время: образование и спряжение. Упражнения. 

Разговорная тема: Rodina, лексический минимум. Konverzace: работа с текстами, беседа о семье, родственниках. 

Разговорная тема Svátky: лексический минимум. Группы чешских праздников, их наименования. Национальный праздник 28 октября. Konverzace: Blahopřání
	Письменные задания

Письменные задания

Письменные задания

Тестирование

Словарный диктант. Устный опрос

Тестирование

Письменное задание: написание поздравления/e-mail коллеге

	6.
	Чешско-русские омонимы. Чешско-русские синонимы. Разговорная тема: Povolání. Zaměstnání.
	Что такое межъязыковые «чешско-русские омонимы»? Понятие чешско-русских синонимов, различие между чешско-русскими омонимами и чешско-русскими синонимами. Полные и частичные чешско-русские синонимы. Виды чешско-русских частичных синонимов: семантические, словообразовательные, стилистические. Работа с текстами, анализ чешско-русских лексических конфронтем. 
1-е лицо единственного числа настоящего времени глаголов pracovat, žít. Притяжательные местоимения 1-го и 2-го лица единственного числа
Разговорная тема: Povolání. Zaměstnání: различие между этими понятиями, лексический минимум. Тип склонения имен существительных среднего рода на –í. 
Образование женских наименований профессий, лиц по роду занятий от соответствующих мужских наименований: модели в чешском языке. Упражнения. Работа с текстами, ориентированными на указанную тему. Konverzace: беседа о профессиях. 
	Письменная контрольная работа на соответствие: чешско-русские лексические конфронтемы

Словарный диктант

Тестирование

Устный опрос

	7.
	Имя прилагательное и местоимение в чешском языке. Разговорная тема: Byt.
	Общая характеристика имени прилагательного чешского языка в сопоставлении с прилагательными русского языка.

Качественные, относительные, притяжательные прилагательные. Особенности притяжательных прилагательных чешского языка. Склонение прилагательных твердой разновидности. Склонение прилагательных мягкой разновидности. Грамматические упражнения.

Местоимение как часть речи. Разряды местоимений по значению. Особенности местоимений чешского языка в сопоставлении с местоимениями русского языка. Грамматические упражнения. 
Склонение прилагательных женского рода твердой разновидности и притяжательных местоимений má, tvá, svá (moje, tvoje, svoje). Спряжение глаголов типа pracovat, žít. Предлоги v, na. Союзы а и ale.
Разговорная тема Byt: лексический минимум, работа с текстами. Типы склонения неодушевленных имен существительных мужского рода byt, pokoj. Беседа.
	Письменные задания

Письменные задания

Устный опрос

Контрольная работа

	8.
	Разговорная тема: Studium. Vzdělání. Školský systém ČR 

Глагольные формы изъявит. наклонения (повторение). Повелительное наклонение.
	Повторение по разговорным и грамматическим темам. Настоящее, будущее, прошедшее время глаголов изъявительного наклонения (повторение). Склонение одушевленных существительных мужского рода – типы student, muž. Грамматические упражнения.  

Повелительное наклонение глагола: образование и употребление. Упражнения. Работа с лексикой по теме Vzdělání, тексты "Studium", "Umíte studovat?", «Univerzita».

Лексико-грамматические упражнения. Konverzacе: беседа об университете и факультете, об учебе в университете, сессии. Диалог «Po zkouškách».

Работа с текстами  «Školský systém ČR», новая лексика. Konverzacе: беседа о системе образования в Чешской республике (в сопоставлении с системой образования в России).
	Письменные задания

Контрольная работа. Словарный диктант Письменное задание: написание эссе

 Устный опрос

Устный опрос

	9.
	Разговорная тема: V Obchodĕ. Jĕdlo
	Грамматика: Датив существительных и прилагательных. Конструкции с числительными: согласование числительных с существительными, употребление числи-тельных для обозначения времени и дат (продолжение, отработка на практике).

	Устный опрос

	10.
	Разговорная тема: Vysoké školství ČR. 
Kondicionál.
	Тема: Vysoké školství České republiky: университеты Чешской республики (общий обзор). Карлов университет в Праге: текст «Univerzita Karlova», работа с лексикой. Беседа о UK. Университет им. Масарика в г. Брно, беседа.

Сослагательное наклонение глагола: образование, морфологические свойства, особенности употребления. Грамматические и речевые упражнения.
	Устный опрос 

Контрольная работа



	11.
	Разговорная тема: Všední den. Возвратные глаголы в чешском языке. Модели обозначения времени. 
	Возвратные глаголы в чешском языке ( в сопоставлении с русским). Разговорная тема Všední den: лексический минимум, работа с текстами. Склонение существительных den, týden. Лексико-грамматические упражнения. 

Модели, употребляющиеся для обозначения времени в чешском языке. Лексико-грамматические упражнения. Konverzacе: беседа «Jak travím svůj den». 


	Устный опрос

Контрольная работа 

	12.
	Разговорная тема: Dovolena
	Склонение существительных твердой разновидности среднего рода (тип město). Склонение прилагательных среднего рода твердой разновидности и притяжательных местоимений mé, tvé, své. Спряжение глаголов nést, tisknout, psát, brát в формах настоящего времени. Предлоги kolem, pres, za, k, proti, po.. Разговорная тема: Dovolena -  лексический минимум, синтаксические конструкции. Работа с текстами
	

	13.
	Разговорная тема: Město. Orientace ve městě. Притяжательные прилагательные в чешском языке, их употребление
	Склонение существительных среднего рода: типы město, moře. Грамматические упражнения. Разговорная тема: Město. Orientace ve městě: лексический минимум, синтаксические конструкции. Работа с текстами. 

Притяжательные прилагательные в чешском языке: их образование, склонение, особенности употребления. Грамматические упражнения. Konverzacе: разыгрывание ситуаций по теме: «Orientace ve městě».  Рассказ «Moje oblíbené město». 
	Устный опрос  

Письменные задания

Устный опрос  



	14.
	Разговорная тема Praha. Památky Prahy. 

Степени сравнения имен прилагательных в чешском языке.
	Степени сравнения имен прилагательных: Stupňování. Модели образования форм степеней сравнения в чешском языке в сопоставлении с русским языком. Грамматические свойства чешских прилагательных сравнительной и превосходной степени. Грамматические упражнения. 

Разговорная тема: Praha – hlavní město České republiky: лексика по теме. План города Праги, Památky Prahy.  Работа с текстами. Лексико-грамматические упражнения. Konverzacе.
	Письменные задания

Письменная контрольная работа по переводу

Устный опрос

	15.
	Разговорная тема: Разговорная тема: Praha. Památky Prahy. Страдательный залог. 
	 Образование страдательных причастий. Страдательный залог в чешском языке. Формы пассива.

Наименования стран, важнейших городов мира в чешском языке, их склонение. Наименование жителей различных стран, городов, их склонение. 

Разговорная тема: Česká republika: poloha, obyvatelstvo, největší česká města, hrady a zámky. Лексический минимум (географическая терминология). 

Дроби. Проценты. 

Работа с картой Чешской республики. Работа с текстами о Чешской республике. Konverzacе.
	Письменное задание

Тестирование

Письменная лабораторная работа по переводу 

Тестирование

Устный опрос

	16.
	Разговорная тема: Разговорная тема:. Památky ČR.
	Склонение существительных женского рода мягкой разновидности (тип růže). Спряжение глаголов vědět и jíst. Повелительное наклонение. Образование форм повелительного наклонения от некоторых глаголов. Склонение личных местоимений 1-го и 2-го лица и возвратно-личного местоимения se. Союзы nebo, než, nýbrž, ačkoli. Как пройти? Где находится?  Konverzacе. Разговорная тема:. Památky ČR. Лексический минимум (географическая терминология). 
	Устный опрос

	17.
	Грамматика: Сложное предложение. Разговорная тема: V restauraci
	Образование страдательных причастий. Страдательный залог. Формы пассива. Неопределенно-собирательное местоимение všechen, -а, -о. Союз pokud (dokud).

Работа с меню ресторанов Чешской республики. Работа с текстами. Konverzacе.
	Словарный диктант
Устный опрос


	18.
	Разговорная тема: Česká republika: politické uspořádání. Symboly státu..
	Разговорная тема: Politické uspořádání České republiky. Nejvyšší orgány státní moci ČR. Státní symboly ČR: státní hymna, státní znak, státní vlajka. Работа со словарным запасом (общественно-политическая лексика). работа с текстами. Konverzacе
	Устный опрос

	19.
	Разговорная тема: Česká republika: kultura.
	Разговорная тема: Kultura ČR. České divadlo. Národní divadlo v Praze. České kino, nejvyznamnější čeští režiséři. Česká hudba. Nejvyznamnější čeští skladatelé: B. Smetana, A. Dvořák, L. Janáček. 

Работа со словарным запасом. Работа с текстами по теме «Kultura ČR». Konverzacе: Беседа о театре, чешских фильмах. 
	Устный опрос 

	20.
	Итоговые занятия
	Обобщающие упражнения по всему пройденному материалу. Чтение и перевод неадаптированного текста на чешском языке. Беседа на выбранную тему
	Собеседование, чтение текста, работа с ним, контрольная работа


4. Образовательные технологии



При реализации различных видов учебной работы используются следующие образовательные технологии, способствующие формированию компетенций: информативные и проблемные занятия, занятия-консультации, составление учебных диалогов, активные и интерактивные формы аудиторной работы:

- деловые игры (при освоении темы Povolání = Профессия);

- ролевые игры ( при освоении тем: Studium na univerzitě, Orientace ve městě и др.);

- почти во всех разговорных темах используются активные и интерактивные формы, связанные с коммуникативной составляющей образовательного процесса, с гибким использованием аудио- и видеоматериалов дидактического характера;

- при освоении учебного материала по темам страноведческого характера (Praha,  Česká republika) проводится просмотр видеофильмов на чешском языке;

- при изучении тем: Svátky, Kultura ČR и др. - студенты разучивают чешские народные песни, современные молодежные песни.


Внеаудиторная самостоятельная работа студента ориентирована на  подготовку к практическим занятиям в виде выполнения конкретных практических заданий, лексических и грамматических упражнений по пройденному материалу, письменных контрольных работ по переводу с русского языка на чешский, задания по составлению устных рассказов по пройденным разговорным темам, написанию эссе на заданную тему на чешском языке.


С целью формирования и развития профессиональных навыков обучающихся практические занятия проводятся в сочетании с формами внеаудиторной работы: участие студентов в подготовке и проведении вечеров, посвященных чешским праздникам, например Vánoce; посещение выставок, организуемых в Н. Новгороде; просмотр и обсуждение кино- и видеофильмов на чешском языке.


Удельный вес занятий, проводимых в интерактивных формах, составляет не менее 50% аудиторных занятий. 

Формой промежуточного контроля знаний студентов очно-заочной формы обучения является зачет, в ходе которого оценивается уровень освоения знаний, умений, навыков чтения чешского текста, его перевода и понимания, а также ведения элементарной беседы по основным разговорным темам.

Форма промежуточного контроля-2 знаний студентов очной формы обучения – экзамен, в ходе которого оценивается уровень теоретических знаний, умений и навыков чтения и понимания художественных, публицистических текстов средней трудности, сопоставительного анализа чешско-русских языковых явлений на фонетическом, лексическом, грамматическом уровнях, умения вести беседу с преподавателем по изученным разговорным темам.

5. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы обучающихся 


Цель самостоятельной работы – формирование способностей и навыков  к непрерывному профессиональному совершенствованию. Такой подход вырабатывает у студентов инициативу, стремление к увеличению объема знаний, развитию умений и навыков овладения новым лексическим и грамматическим материалом.



В процессе самостоятельной работы студентами выполняются следующие виды деятельности:

1. Фонетические упражнения по отработке произносительных навыков, отработка правильной интонации в потоке чешской речи: они выполняются и контролируются преподавателем при освоении вводно-фонетического курса, при сопоставительном изучении фонетических систем современного чешского и русского языков;

2. Устные и письменные задания по лексике: лексические игры, словарные диктанты, работы с антонимами и синонимами чешского языка (подбор к данному слову антонимов, синонимов). Указанные задания выполняются в целях контроля усвоения минимально необходимой лексики по изучаемой разговорной теме (темам).

3. Письменные самостоятельные работы по наиболее важным грамматическим темам дисциплины: конструирование чешского предложения, употребление глагольных форм настоящего времени, типы склонения именных частей речи, прошедшее время глаголов, повелительное наклонение, сослагательное наклонение и т.д.

4. Письменные самостоятельные работы комплексного характера:

а) написание автобиографии на чешском языке; 

б) задание на соответствие: конфронтемный анализ в чешском тексте лингвистических явлений: образование и анализ чешско-русских конфронтем на разных языковых уровнях;

в) работы по переводу связного текста с русского языка на чешский (темы: Studium na univerzitě, Vzdělání, Všední den, Město, Praha, Česká republika).
5. Самостоятельное чтение текстов на чешском языке: оригинальных газетных и журнальных статей, отрывков оригинальных художественных текстов.

6. Самостоятельное составление устных диалогов, рассказов по разговорным темам.

7. Поиск в системе google.cz информации о заинтересовавшем студента чешском вузе. Объяснение преимуществ обучения в этом вузе.

8. При освоении разговорной темы Studium. Vzdělání студентам предлагается самостоятельная работа по выполнению эссе следующей тематики на чешском языке:

- Школа - фундамент жизни;

- Мой пан учитель/ моя пани учителка (воспоминания о личности учителя);

- Черты характера идеального учителя;

- Положение учителя в обществе.

6. Фонд оценочных средств для промежуточной аттестации по дисциплине, 
	Индикаторы

компетенции
	Критерии оценивания (дескрипторы)

	
	«плохо»
	«неудовлетворительно»
	«удовлетворительно»
	«хорошо»
	«очень хорошо»
	«отлично»
	«превосходно»

	
	«не зачтено»
	«зачтено»

	Шкала оценок по проценту правильно выполненных контрольных заданий
	0 – 20 %
	20 – 50 %
	50 – 70 %
	70-80 %
	80 – 90 %
	90 – 99 %
	100%

	ОК-5 способность к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия.

	Знания
З1.Знать:

– виды, средства и правила коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном (чешском) языках, особенности их применения для эффективного решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия
	отсутствие знаний материала
	наличие грубых ошибок в основном материале 
	знание основного материала с рядом негрубых ошибок
	знание основного материалом с рядом заметных погрешностей
	знание основного материала с незначительными погрешностями
	знание основного материала без ошибок и погрешностей
	знание основного и дополнительного материала без ошибок и погрешностей

	Умения
У1.Уметь:

-осуществлять устную и письменную коммуникацию на русском  и чешском языках с учетом их структурных особенностей
	Полное отсутствие умения формулировать и реализовывать коммуникативные намерения в различных сферах и ситуациях межличностного и межкультурного взаимодействия и применять правила речевого этикета
	Грубые ошибки при попытках формулировать и реализовывать коммуникативные намерения в различных сферах и ситуациях межличностного и межкультурного взаимодействия и применять правила речевого этикета
	Умение применять только основные коммуникативные формулы (в том числе речевого этикета) в различных сферах и ситуациях межличностного и межкультурного взаимодействия, а также вербальные и невербальные средства коммуникации
	Умение применять основные и некоторые дополнительные коммуникативные формулы (в том числе речевого этикета) в различных сферах и ситуациях межличностного и межкультурного взаимодействия, а также вербальные и невербальные средства коммуникации
	Умение применять основные и большую часть дополнительных коммуникативных формул (в том числе речевого этикета) в различных сферах и ситуациях межличностного и межкультурного взаимодействия, а также вербальные и невербальные средства коммуникации
	Умение применять основные и практически все дополнительные коммуникативные формулы (в том числе речевого этикета) в различных сферах и ситуациях межличностного и межкультурного взаимодействия, а также вербальные и невербальные средства коммуникации
	Умение применять основные и практически все, а также самостоятельно конструировать дополнительные коммуникативные формулы (в том числе речевого этикета) в различных сферах и ситуациях межличностного и межкультурного взаимодействия, а также вербальные и невербальные средства коммуникации

	Навыки
В1. Владеть:

–  опытом устной и письменной коммуникации на русском и чешском языках, в частности опытом формирования коммуникативных качеств речи для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия
	Полное отсутствие указанных навыков
	Отсутствие систематизированных навыков, грамотного изложения своих мыслей в устной и письменной форме на чешском языке для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия; их отрывочность и несвязность
	Наличие отрывочных, частично связных навыков грамотного изложения своих мыслей в устной и письменной форме на русском и чешском языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия
	Посредственное владение навыками грамотного изложения своих мыслей в устной и письменной форме на русском и чешском языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия


	Достаточное владение навыками грамотного изложения своих мыслей в устной и письменной форме на русском и чешском языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия 
	Хорошее владение навыками грамотного изложения своих мыслей в устной и письменной форме на русском и чешском языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия; их правильное применение
	Всестороннее владение навыками грамотного изложения своих мыслей в устной и письменной форме на русском и чешском языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия;



	ПК-10: Владение навыками перевода различных типов текстов с иностранного языка и на иностранный; аннотирование и реферирование документов, научных текстов на иностранном языке

	Знания
З1.Знать:

- основные черты. лексику, жанровую специфику текстов научного, делового, публицистического стилей
	отсутствие знаний материала
	наличие грубых ошибок в основном материале
	знание основного материала с рядом негрубых ошибок
	знание основного материалом с рядом заметных погрешностей
	знание основного материала с незначительными погрешностями
	знание основного материала без ошибок и погрешностей
	знание основного и дополнительного материала без ошибок и погрешностей

	Умения
У1.Уметь:

- переводить и конструировать разные типы предложений в текстах научного, делового, публицистического стилей с опорой на знание особенностей стилей;

-аннотировать и реферировать документы, научные тексты на чешском языке
	Полное отсутствие умения формулировать и реализовывать коммуникативные намерения в различных сферах и ситуациях межличностного и межкультурного взаимодействия и применять правила речевого этикета
	Грубые ошибки при попытках формулировать и реализовывать коммуникативные намерения в различных сферах и ситуациях межличностного и межкультурного взаимодействия и применять правила речевого этикета
	Умение применять только основные коммуникативные формулы (в том числе речевого этикета) в различных сферах и ситуациях межличностного и межкультурного взаимодействия, а также вербальные и невербальные средства коммуникации
	Умение применять основные и некоторые дополнительные коммуникативные формулы (в том числе речевого этикета) в различных сферах и ситуациях межличностного и межкультурного взаимодействия, а также вербальные и невербальные средства коммуникации
	Умение применять основные и большую часть дополнительных коммуникативных формул (в том числе речевого этикета) в различных сферах и ситуациях межличностного и межкультурного взаимодействия, а также вербальные и невербальные средства коммуникации
	Умение применять основные и практически все дополнительные коммуникативные формулы (в том числе речевого этикета) в различных сферах и ситуациях межличностного и межкультурного взаимодействия, а также вербальные и невербальные средства коммуникации
	Умение применять основные и практически все, а также самостоятельно конструировать дополнительные коммуникативные формулы (в том числе речевого этикета) в различных сферах и ситуациях межличностного и межкультурного взаимодействия, а также вербальные и невербальные средства коммуникации

	Навыки
В1. Владеть:

- принципами письменной и устной коммуникации на русском и чешском языках в рамках научного, делового, публицистического стилей 
	Полное отсутствие указанных навыков
	Отсутствие систематизированных навыков, грамотного изложения своих мыслей в устной и письменной форме на чешском языке для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия; их отрывочность и несвязность
	Наличие отрывочных, частично связных навыков грамотного изложения своих мыслей в устной и письменной форме на русском и чешском языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия
	Посредственное владение навыками грамотного изложения своих мыслей в устной и письменной форме на русском и чешском языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия


	Достаточное владение навыками грамотного изложения своих мыслей в устной и письменной форме на русском и чешском языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия
	Хорошее владение навыками грамотного изложения своих мыслей в устной и письменной форме на русском и чешском языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия; их правильное применение
	Всестороннее владение навыками грамотного изложения своих мыслей в устной и письменной форме на русском и чешском языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия;




включающий:
6.1. Перечень компетенций выпускников образовательной программы с указанием результатов обучения (знаний, умений, владений), характеризующих этапы их формирования, описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных этапах их формирования 
6.1.1. Критерии оценивания личностных качеств в ходе освоения компетенций 

(оценка личностных мотивационных качеств производится на основе результатов выполнения комплекса заданий по проверке сформированности соответствующей компетенции)

	Индикаторы


	Критерии оценивания (дескрипторы)

	
	«плохо»
	«неудовлетворительно»
	«удовлетворительно»
	«хорошо»
	«очень хорошо»
	«отлично»
	«превосходно»

	Личностные качества.

Способность к систематической работе в рамках дисциплины, готовность выполнять задания разного уровня сложности, дисциплинированность.
	соответствующие личностные качества не сформированы
	сформированность личностных качеств недостаточная для достижения основных целей обучения
	сформированность личностных качеств минимально необходимая для достижения основных целей обучения
	личностные качества в целом сформирваны
	сформированные личностные качества достаточны для достижения целей обучения
	Личностные качества сформированы на высоком уровне
	Сформированность личностных качеств выше обязательных требований

	Шкала оценок по проценту правильно выполненных контрольных заданий
	0 – 20 %
	20 – 50 %
	50 – 64 %
	65-74 %
	75 – 84 %
	85 – 94 %
	95-100%


6.2. Описание шкал оценивания 

На очной форме обучения промежуточный контроль-1 качества усвоения студентами содержания дисциплины проводится в виде зачета, промежуточный контроль-2 качества усвоения студентами содержания дисциплины – в виде экзамена. На очно-заочной форме обучения промежуточный контроль качества усвоения студентами содержания дисциплины проводится в виде зачета. В процессе контроля определяются:
•
уровень усвоения студентами основного учебного материала по дисциплине;
•
уровень понимания студентами изученного материала;
•
способности студентов использовать полученные знания для решения конкретных задач.

Зачет проводится в устной форме и включает:

а) лексико-грамматический материал по изученным темам;

б) перевод на русский язык со словарем связного элементарного текста по изученным темам, его чтение, понимание и умение ответить на поставленные преподавателем вопросы.

Экзамен включают устную и письменную часть. Устная часть заключается в демонстрации студентом навыков говорения на изучаемом языке (контроль произношения), а также в ответе студентом на теоретические вопросы курса (с предварительной подготовкой) и последующем собеседовании в рамках тематики курса. Собеседование проводится в форме вопросов, на которые студент должен дать краткий ответ, а также развернутый рассказ студента по предложенной теме. Письменная часть включает выполнение: а) перевода на русский язык со словарем отрывка неадаптированного чешского публицистического или художественного текста; б) конфронтемного лингвистического анализа выделенных в тексте языковых элементов (слов, словосочетаний, предложений).
».
6.2.1 Контрольные вопросы 

	Вопрос 
	Код компетенции (согласно РПД)

	1. Чешский язык в кругу славянских языков, его место по отношению к современному русскому языку.
	ОК-5

	2. Языковая ситуация в современной Чешской республике.
	ОК-5

	3. Формы существования чешского национального языка.
	ОК-5

	4. Интердиалекты чешского национального языка. Обиходно-разговорный чешский язык, его особенности в сравнении с чешским литературным языком.
	ОК-5

	5. Чешский литературный язык, его письменная и устная разновидности. Стилевая дифференциация современного чешского литературного языка.
	ОК-5

	6. Возникновение и формирование литературного языка у древних чехов. Диалектная основа древнечешского литературного языка.
	ОК-5

	7. Развитие чешского литературного языка периода феодализма (cер. XIV–нач. XVII вв.).
	ОК-5

	8. Развитие чешского литературного языка с конца XVIII в.  по 1-ю половину XX в.
	ОК-5

	9. Чешский литературный язык во 2-й половине XX в. – начале XXI в., важнейшие тенденции его развития в это время.
	ОК-5

	10. Понятие о родственных языках. Близость чешского и русского языков в области грамматического строя.
	ОК-5

	11. Родство чешского и русского языков в области словарного состава. Различия между чешским и русским языками на лексическом уровне как результат самостоятельного развития их лексических систем. Чешско-русские лексические конфронтемы. 
	ПК-10

	12. Чешская лексика в сопоставлении с русской: чешско-русские синонимы, виды чешско-русских частичных синонимов.
	ПК-10

	13. Чешская лексика в сопоставлении с русской: чешско-русские омонимы.
	ПК-10

	14. Система названий временных отрезков (времен года, месяцев, дней недели) в чешском и русском языках (в сопоставительном плане).
	ПК-10

	15. Чешское ударение, его особенности. Система гласных фонем чешского языка в сопоставлении с современной русской системой гласных.
	ОК-5

	16. Система согласных фонем чешского языка в сопоставлении с современной русской системой согласных.
	ОК-5

	17. Важнейшие конфронтемы в области гласных и согласных звуков в чешском и русском языках.
	ОК-5

	18. Важнейшие конфронтемы в области  сочетаний звуков в чешском и русском языках.
	ОК-5

	19. Сопоставительная характеристика грамматических категорий имени существительного в чешском и русском языках  (род, число, падеж). Важнейшие чешско-русские морфологические конфронтемы. 
	ПК-10

	20. Общая характеристика системы склонения имен существительных чешского языка в сопоставлении с русским языком.
	ПК-10

	21. Сопоставительная характеристика имени прилагательного в чешском и русском языках. Особенности употребления притяжательных прилагательных в чешском языке. Степени сравнения чешских  прилагательных.
	ОК-5

	22. Сопоставительная характеристика имени  числительного в чешском и русском  языках.
	ОК-5

	23. Сопоставительная характеристика местоимений в чешском и русском языках.
	ПК-10

	24. Общая характеристика системы спряжения чешских глаголов в настоящем времени (в сопоставлении с русским языком).
	ОК-5

	25. Прошедшее время чешских глаголов (в сопоставлении с русским языком).
	ОК-5

	26. Повелительное наклонение в чешском языке, особенности его образования и употребления (в сопоставлении с современным русским повелительным наклонением).
	ОК-5

	27. Сослагательное наклонение в чешском языке, особенности его образования и употребления. Выражение просьбы, приказа чешскими формами сослагательного наклонения.

	ОК-5

	28. Особенности построения чешского предложения. Специфические синтаксические конструкции чешского языка (в сопоставлении с  русским синтаксисом). Чешско-русские синтаксические конфронтемы.

	ПК-10


ЭКЗАМЕН

	Оценка
	Уровень подготовки

	Превосходно
	Высокий уровень подготовки, безупречное владение материалом. Студент демонстрирует творческий поход к решению нестандартных ситуаций, грамотно строит фразы и с легкостью составляет тексты на чешском языке. При ответах на дополнительные и уточняющие вопросы экзаменатора, вовлечении в диалог на заданные, а также новые темы, студент дает полный, грамотный, развернутый ответ. Студент активно работал на практических занятиях. Произношение превосходное.

Письменная часть выполнена безошибочно.

100 %-ное выполнение контрольных экзаменационных заданий

	Отлично
	Высокий уровень подготовки с незначительными ошибками. Студент делает лишь незначительные ошибки при построении фразы на чешского языке, однако может быстро и правильно сориентироваться и дать полностью правильный ответ. Допускаются незначительные ошибки в письменных заданиях по тексту и в устных ответах на дополнительные и уточняющие вопросы экзаменатора. Студент активно работал на практических занятиях. Произношение отличное.

Выполнение контрольных экзаменационных заданий на 90% и выше

	Очень хорошо
	Хорошая подготовка. Студент практически не делает ошибок при построении фразы на чешском языке, при указании на которые может быстро и правильно сориентироваться и дать полностью правильный ответ. Допускаются незначительные ошибки в письменных заданиях по тексту и при ответах на дополнительные и уточняющие вопросы экзаменатора. Студент работал на практических занятиях. Произношение очень хорошее.

Студент активно работал на практических занятиях.

Выполнение контрольных экзаменационных заданий от 80 до 90%.

	Хорошо
	В целом хорошая подготовка с заметными ошибками или недочетами. 

Студент делает заметные ошибки при переводе текста и конфронтемном анализе и/или при построении фразы на чешском языке, но при ответах на наводящие вопросы, может правильно сориентироваться и дать правильный ответ. Допускаются ошибки при ответах на дополнительные и уточняющие вопросы экзаменатора. Студент работал на практических занятиях. Произношение хорошее.

Выполнение контрольных экзаменационных заданий от 70 до 80%. 

	Удовлетворительно
	Минимально достаточный уровень подготовки. Студент показывает минимальный уровень знаний, делает грубые ошибки при переводе текста и/или конфронтемном анализе, а также при построении фразы на чешском языке, но при ответах на наводящие вопросы может правильно сориентироваться и в общих чертах дать правильный ответ. Студент посещал практические занятия. Произношение удовлетворительное.

Выполнение контрольных экзаменационных заданий от 50 до 70%.

	Неудовлетворительно
	Подготовка недостаточная и требует дополнительного изучения материала. Студент не справился с текстом, более половины его содержания не понял и существенно исказил; дает ошибочные ответы как общие вопросы, так и на наводящие и дополнительные вопросы экзаменатора. Произношение плохое. Студент пропустил большую часть практических занятий.

Выполнение контрольных экзаменационных заданий до 50%.

	Плохо
	Подготовка абсолютно недостаточная. Студент не владеет умениями и навыками работы с текстом, отвечает на поставленные вопросы. Студент отсутствовал на большинстве занятий.

Выполнение контрольных экзаменационных заданий менее 20 %. 


6.3. Критерии и процедуры оценивания результатов обучения по дисциплине, характеризующих этапы формирования компетенций

Для оценивания результатов обучения в виде знаний используются следующие процедуры и технологии:
— тестирование;

— лексические игры по карточкам, «Slovní fotbal»;

— устный опрос; 

— словарные диктанты по соответствующим разговорным темам;

— письменные лексико-грамматические задания;

— письменные задания по конструированию чешского предложения.
Для оценивания результатов обучения в виде умений и владений используются следующие процедуры и технологии:
— ролевая игра;

— диалоги в стандартных ситуациях по изучаемым разговорным темам;

— составление устных рассказов по изучаемым разговорным темам;
— лингвистическая игра «Uhádni slovo»;

— письменные задания на соответствие;

— графико-фонетические диктанты;

— письменные задания по конструированию чешского предложения.
— контрольные работы по конфронтемному анализу чешско-русских фонетических, лексических, морфологических, синтаксических явлений, представленных в тексте;

— контрольные лексико-грамматические задания;

— письменные контрольные работы по переводу с русского языка на чешский связного текста по изучаемым разговорным темам (комплексное контрольное задание);

— написание автобиографии, эссе по тематике, соответствующей изучаемым разговорным темам (комплексное контрольное задание).

6.4. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки результатов обучения, характеризующих этапы формирования компетенций и (или) для итогового контроля сформированности компетенции.

     Типовые контрольные задания, используемые для оценивания результатов обучения в виде знаний:

(А) Тестирование 

-Тестирование по разделу 1:

Тест 1.1.: «Место чешского языка в кругу славянских языков».

  В приведенном перечне выделите истинные утверждения:

1.Современный чешский язык – это язык, унаследованный от древних индоевропейских племен, живших на территории современной Германии.

2.Современный чешский язык – это государственный язык Чешской республики, относящийся к славянской группе индоевропейской семьи языков и являющийся западнославянским.

3.Современный чешский язык – один из развитых европейских языков, имеющий богатую историю и распространенный на всех континентах земного шара.

4. Современный чешский язык – это литературный  язык чехов и словаков, составляющий этническую общность в Центральной Европе.

5.Современный чешский язык – это славянский язык, родственный другим славянским языкам, имеющим общую языковую основу.

Тест 1.2.: «Характеристика языковой ситуации современной Чешской республики»

	Параметры языковой ситуации (ЯС)
	Отметьте знаком «+» параметры, характеризующие языковую ситуацию ЧР и укажите ее конкретные идиомы

	1. По количеству идиомов:

- монокомпонентная ЯС;

- поликомпонентная ЯС.


	

	2.По отношению к входящим в ЯС языков:

- одноязычная ЯС;

- многоязычная ЯС.


	

	3. По характеру генетических отношений между языками, входящими в ЯС;

-гомогенная ЯС;

-гетерогенная ЯС.

 
	

	4. По характеру типологических отношений между языками, входящими в ЯС:

-гомоморфная ЯС;

-гетероморфная ЯС.
	

	5. По функциональной роли идиомов:

- дисгармоническая ЯС;

- гармоническая ЯС.


	


Тест 1.3. «Формы существования чешского национального языка».

  Отметьте наличие (знаком «+») или отсутствие (знаком «-») указательных в таблице форм существования чешского национального языка:

	Формы существования 
	Отношение к чешскому национальному языку 

	Литературный язык 
	

	Разговорная речь
	

	Территориальные диалекты 
	

	Социальные диалекты
	

	Просторечие 
	

	Интердиалекты
	

	Обиходно-разговорный язык
	


Тест 1.4.: «Что такое обиходно-разговорный чешский язык = obecná čeština».

	№
	Признаки
	Укажите словами параметры, характеризующие OČ

	1.
	Литературная/ нелитературная форма 


	

	2.
	Устный/письменный вид речи


	

	3.
	Сфера употребления:

-официальная;

-неофициальная.


	

	4.
	Коммуникативная характеристика:

-территориальная ограниченность; 

-профессиональная ограниченность;

-ограниченность обиходной сферой;


	

	5.
	Характерные языковые признаки


	


– Тестирование по разделу 4: Особенности построения чешского простого предложения. Разговорная тема Čas.

Тест 4.1.:  Дополните формы глагола být или mít:
Např: Pavel je Čech

Jak se.......................?

Kolik...............hodin?

Petr............hlad a žízeň.

Ital..................Slovan.

...............Čech, ..............Němec.
Тест 4.2.: Выберите правильный ответ на поставленный вопрос:

Který den je dnes?

– Dnes je hezký den.

– Dnes je všední den.

– Dnes je úterý.

– Dnes je horko.

Тест 4.3.: Roční období = Времена года.

    Заполните приведенную таблицу, написав чешские названия месяцев в колонки, соответствующие временам года:

 Roční období
 Doplňte měsíce k ročním obdobím:

	jaro
	léto
	podzim
	zima

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


(Б) Задание на соответствие в русском и чешском языках (лексика)

    Приведите в таблице чешские названия, соответствующие русским:

	Русский язык
	Чешский язык

	утро

день

первая половина дня

вторая половина дня

вечер 

ночь

сутки 
	

	сегодня

вчера

позавчера

завтра

послезавтра
	

	через день

через месяц

через год
	

	в этом году

в прошлом году

в будущем году
	


(А) Тестирование

- Тестирование по разделу 4: Числительные. Čas.

Тест 4.4.: Запишите словами приведенные в таблице числительные и формы имен существительных:

	1 (den)       ..............
	2 (den)      .............

	11 (den)      .............
	21 (den)    .............

	1 (týden)     .............
	2 (týden)   .............

	12 (týden)   .............
	22 (týden) .............

	1 (měsíc)     .............
	3 (měsíc)   .............

	13 (měsíc)   .............
	23 (měsíc) .............

	1 (rok)         .............
	4 (rok)       .............

	14 (rok)       .............
	24 (rok)     .............


Тест 4.5.: Напишите следующие предложения, раскрыв скобки (числительные запишите словами):

1. Rok má 365 (den) ................................................................ to je 54 (týden).................................................................................................. .

2. Měsíc má 30 nebo 31 (den) ................................... . Jen únor má 28 (den) .......................... , v přestupném roce je to 29 (den) ................................... .

3. Týden má 7 (den) ............................... . Pracovní týden má 5 (den) ......................... . Víkend má 2 (den) ............................... .

4. Každý měsíc má obvykle 4 (týden) ............................... .

5. Každý zaměstnanec má 21 (den) ......................................... dovolené.

6. Kolik je ti (rok) ................................................................................... ?

7. Je mi 20 (rok) ...................................................................................... .
Тест 4.6.: Запишите словами и прочитайте правильно следующие даты:

	– v září 1968
	                          

	– v lednu 1972
	

	– v prosinci 1988
	

	– v únoru 2000
	

	– v říjnu 2014
	

	– 13.06.1949
	

	– 25.03.1995
	

	– 04.11.2003
	

	– v roce 1781
	

	– roku 1842
	

	– v roce 1999
	

	– v roce 2016
	


– Тестирование по разделу 5: разговорная тема Rodina (Семья):

Тест 5.1.: Ответьте на вопрос: Kolik ti/mu/jí/Vám je (let)? 

Постройте правильно чешские предложения, записав числительные словами.

Образец: Je mi dvacet pět let.
	1. já – 18 (let)
	

	2. oni – 45 (let)
	

	3. on – 22 (let)
	

	4. maminka – 33 (let)
	

	5. jsem – 51 (let)
	

	6. sestra – 4 (let)
	

	7. ona – 28 (let)
	

	8. Irena – 1 (let)
	

	9. V sobotu jsem byl – 60 (let)
	


Тест 5.2.: Составьте свою биографию (životopis) в следующем структурированном виде: 

Jméno, příjmení: ..............................................................................................................
Den, měsíc 
a rok narození:    ..............................................................................................................
Místo narození:   ..............................................................................................................
Vzdělání:              ..............................................................................................................

                              ..............................................................................................................

                              ..............................................................................................................

Zaměstnání:        ...............................................................................................................

                              ..............................................................................................................

Ostatní aktivity:  ..............................................................................................................

                              ..............................................................................................................

                              .............................................................................................................. 

Jazykové 

znalosti:                ..............................................................................................................

                              ..............................................................................................................

                              ..............................................................................................................

PC znalosti:         ..............................................................................................................

                              ..............................................................................................................               

Zájmy:                 ...............................................................................................................

                             ...............................................................................................................

                             ...............................................................................................................

                             ...............................................................................................................

                             ...............................................................................................................

Podpis, 

kontaktní údaje: ...............................................................................................................

– Тестирование по разделу 5: разговорная тема: Svátky České republiky.

Тест 5.3.: Заполните приведенную таблицу, отметив знаком «+» вид чешского праздника:

	Название праздника
	Государствен-

ный

праздник


	Всеобщий 

праздник, 

свободный 

от работы
	Народный

праздник

	Новый год – 1. ledna
	
	
	

	28. října – День образования 

самостоятельного 

Чехословацкого государства
	
	
	

	Velikonoce
	
	
	

	1. května – Svátek práce
	
	
	

	8. května – День освобождения от фашизма 
	
	
	

	Svatý Mikuláš
	
	
	

	Vánoce
	
	
	

	День славянских проповедников Кирилла и Мефодия
	
	
	

	Masopust
	
	
	

	17. listopad – День борьбы студентов за свободу и демократию
	
	
	


Тексты для чтения и пересказа

1. Rodina
Mirek je ženatý s Evou a mají syna Michala. Mirkovi rodiče se jmenují Alena a Josef. Evin otec už zemřel, matka se jmenuje Věra. Eva má bratra Honzu. Jeho manželka je Jitka. Mají dvě děti, dceru Janu a syna Petra. Jana je vdaná a se svým manželem Martinem a dcerou Sylvou žije v Táboře. Petr je svobodný, ještě studuje.

2. Počasí

Je začátek listopadu. Typický podzimní den. Je zataženo, docela chladno a fouká nepříjemný vítr. Všude ve městě je plno nachlazených lidí. Také Petr se už tři dny necítí dobře. Bolí ho hlava, má rýmu a kašel, bolí ho na prsou. Dnes ráno měl horečku. Naměřil si 38,2. A tak se rozhodl jít k lékaři.

U praktického lékaře na poliklinice bylo mnoho lidí. Petr musel dlouho čekat. Když ho lékař vyšetřil, konstatoval, že je to chřipka. Předepsal Petrovi léky - kapky do nosu, prášky proti kašli a na snížení teploty. Doporučil mu, aby ležel, léky bral pravidelně, hodně pil a užíval vitamíny. Lékař objednal Petra na kontrolu za deset dnů. Cestou domů se Petr zastavil v lékárně. Když se konečně vrátil domů, byl moc rád, že si může jít lehnout.

3. Hledám dům

Bob: Martine, mám novinu! Příští rok budu pracovat v České republice!

Martin: No to je fajn, Bobe. A kde?

Bob: V Praze. Hledám tam nějaký dům.

Martin: Aha. A jak velký?

Bob: No, může být malý, budeme bydlet jenom s manželkou, dcery budou studovat doma v Austrálii. Potřebujeme ale aspoň malou zahradu pro psa a garáž. Nevíš, kolik stojí třeba takový 4 nebo 5 + 1? Martin: Já teda nevím, ale minimálně tak 4 miliony. Domy v Praze jsou teď drahé.

Bob: 4 miliony? Hm, to je moc. Musím si něco pronajmout.

Martin: Aha... A zařízený, nebo nezařízený?

Bob: Eeee.. Raději zařízený.

Martin: Dobře, podívám se na internet. Nebo tady vedle máme realitní kancelář, půjdu tam a zeptám se.

Bob: Fajn, to jsi hodný. Prosím tě, ale nezapomeň, že potřebujeme tu garáž a zahradu pro psa!

3. Dopis z Prahy

Milá Jitko,

posílám Ti mnoho pozdravů z Prahy. Promiň, že jsem Ti tak dlouho nepsala, ale mám teď mnoho práce, protože se blíží závěrečné zkoušky. Minulý týden jsem psala několik testů. Už znám jeden výsledek, na ty ostatní si budu muset počkat až do příštího týdne.

V sobotu mi přijeli přátelé z Francie. Zůstanou u nás několik dnů, pak pojedou do Rakouska. Jsou v Praze poprvé, a tak jsem jim slíbila, že je provedu po městě. Už jsme navštívili Pražský hrad a Staré Město. V Praze se jim moc líbí, chutná jim české pivo, avšak v jídle si dost vybírají. Rádi by navštívili Český Krumlov a chrám sv. Barbory v Kutné Hoře. Tam s nimi ale nepojedu, jen jim koupím lístek na autobus.

Jituš, až budu mít po zkouškách, určitě k vám přijedu. Už Ti návštěvu slibuju pěkně dlouho. Těším se na naše toulky Táborem. A doufám, že už porostou houby. Měj se moc hezky a koncem září mi drž palce.

Tvá Eva

Тестовые задания
1. Doplňte slovesa ve správné formě. 

▲hádat se ▲jmenovat se (2x) ▲bydlet ▲křičet ▲zlobit ▲učit se ▲slíbit ▲jezdit ▲mít ▲poslouchat ▲žít 

1. ........................................................... David Havlík, je mi 8 let a bydlím v Kolíně. Mám velkou rodinu. Moje máma je moc hodná, jenom je někdy nervózní a 2. ........................................................... – to když je moc unavená a my s bratrem 3. ........................................................... a nechceme uklízet. Maminku mám asi radši než tatínka, protože táta je docela přísný. Když je doma, musím 4. ........................................................... a pomáhat. Naštěstí je skoro pořád v práci. 

Můj brácha 5. ........................................................... Jakub, ale říkáme mu Kuba. Máma někdy říká, že je strašný a že je typický puberťák. Moje ségra se jmenuje Karolína, ale říkáme jí Kájinka. Je ještě miminko, pořád jenom spí, jí nebo brečí.
Mám dva dědečky a tři babičky. Dědeček Karel a babička Dana 6. ........................................................... na vesnici. 7. ........................................................... tam někdy na návštěvu. Děda Petr bydlí daleko, ale babi Hanka bydlí u nás. Jsou rozvedení. Děda Petr 8. ........................................................... novou manželku, to je moje nevlastní babička. Jmenuje se Věra. 

Mám taky tetu a strejdu. Teta Jana je mámina sestra. 9. ........................................................... sama a má jednu dceru. To je moje sestřenice Adéla. Adéla je skoro stejně stará jako já, je jí 7 a půl. Strejda Lukáš je tátův bratr. Je moc fajn – má vždycky dobrou náladu a je s ním legrace. Strejda Lukáš není ženatý, ale má přítelkyni Elišku. Budou mít brzo svatbu a 10. ............................................................. mi, že budu mít nového bratrance nebo sestřenici. Mám rád celou naši rodinu, dokonce i Jakuba, i když 11. ...................... někdy ............................................................ Nejradši mám ale našeho psa Fíka. Je velký a chlupatý, má mě rád a 12. ........................................................... mě! 

2. Kdo je kdo? Doplňte.

1. Bratrův syn je můj ...........................................

2. Bratrova dcera je moje ...........................................

3. Tatínkův bratr je můj ...........................................

4. Tatínkova sestra je moje ...........................................

5. Manželův bratr je můj ...........................................

6. Manželova sestra je moje ........................................... 

7. Manželův otec je můj ...........................................

8. Manželova matka je moje ........................................... 

9. Sestřina dcera je moje ...........................................

10. Sestřin syn je můj ...........................................

11. Maminčina sestra je moje ........................................... 

12. Maminčin bratr je můj ...........................................

13. Manželčin otec je můj ...........................................

14. Manželčin bratr je můj ...........................................

15. Manželčina sestra je moje ........................................... 

16. Manželčina matka je moje ...........................................

3. Tvořte výrazy podle modelu.

Například: Petr – manželka – Petrova manželka

1. Hana – vnučka – ...................................................................................

2. Lukáš – synovec – ...................................................................................

3. Jana – dcera – ...................................................................................

4. Karel – syn – ...................................................................................

5. Karolína – babička – ...................................................................................

6. Petr – kamarád – ...................................................................................

7. Eva – neteř – ...................................................................................

8. Adam – tchán – ...................................................................................

9. Jana – švagr – ...................................................................................

10. Dana – kamarádka – ...................................................................................

11. Lukáš – přítelkyně – ...................................................................................

12. Dana – manžel – ...................................................................................

13. Karel – manželka – ...................................................................................

14. Hana – vnuk – ...................................................................................

15. Adéla – bratranec – ...................................................................................

16. Karolína – dědeček – ...................................................................................

17. Jakub – strejda – ...................................................................................

18. Adam – tchyně – ...................................................................................

19. Jakub – teta – ...................................................................................

20. Adéla – sestřenice – ...................................................................................

21. Eva – švagr – ...................................................................................

4. Doplňte slova do textu. Pak kontrolujte poslechem.

▲malý 4 + 1 ▲pronajmout (2x) ▲na jak dlouho ▲Na jeden rok. ▲ zahrada ▲pro kamaráda ▲se vám líbí ▲s manželkou

Martin: Prosím vás, já hledám nějaký dům ......................... z Austrálie. Bude pracovat v Praze.

Realitní makléřka: A chce si ten dům .............................................. nebo koupit?

Martin: ..............................................

Realitní makléřka: Jak velký dům potřebuje?

Martin: Nějaký ......................................... Bude bydlet jenom .......................................... 

Realitní makléřka: Aha, moment. Takže tady máme 4 + 1 v Praze 4.

Martin: A je tam taky zahrada zahrada a garáž?

Realitní makléřka: Ano, .......................................... je malá, ale moc hezká. Vidíte?

Martin: A kolik stojí?

Realitní makléřka: 18 000 za měsíc. A .................................. si váš kamarád chce ten dům pronajmout?

Martin: .............................................. Od 1. února do 31. ledna.

Realitní makléřka: Dobře. Půjdeme tam a uvidíme, jestli ...............................................

Составьте диалог

	1 A.
Jste v restauraci a dostal jste teplé pivo, které vám nechutná. Stěžujete si číšníkovi. 
	1 B.
Jste číšník/servírka a donesl/a jste hostovi pivo. Host si myslí, že to pivo je moc teplé. Vy ale myslíte, že to není vaše chyba, protože je velmi teplo, 38 stupňů Celsia, a pivo nemůže být studené. 


	2 A.
Jste v restauraci a objednal/a jste si špagety. Myslíte, že nejsou dost uvařené a jsou moc tvrdé. 
	2 B.
Jste číšník/servírka a donesl/a jste hostovi špagety. Host není spokojený. Vy ale víte, že správné italské špagety se musí vařit "al dente" neboli "na zub"– to znamená tak, že jsou trochu tvrdé. 


	3 A.
Jste v restauraci a chcete nějaké typické české jídlo a kolu. Číšník vám doporučil a donesl typické české jídlo. Nechutná vám to, je to moc tučné. 
	3 B.
Jste číšník/servírka. Host si dal kolu a pak si chce dát nějaké typické české jídlo. Donesete mu/jí vepřové maso, knedlíky a zelí. Host ale myslí, že to jídlo je moc mastné a tučné. Udělal ale chybu – nedal si k jídlu pivo! 


Вопросы для беседы

1. Jak se jmenujete?

2. Odkud jste?

3. Jaké je vaše povolání/profese? 

4. Máte bratra nebo sestru?

5. Které jazyky ještě umíte?

6. Co rád/a děláte ve volném čase? 

7. Jaký je váš dům nebo byt? 

8. Popište váš pokoj

9. Kolik ročních období má rok?
10. Které měsíce patří k zimě a k létu?
11. Kdy je první jarní den?
12. Kdy jsou Vánoce a Velikonoce?
13. Kdy se sklízí ovoce?
14. V kterých měsících je houbařská sezóna?
15. Kdy se sklízí obilí?
16. Které roční období máte nejraději? 
Контрольные вопросы для проведения аттестации по итогам освоения дисциплины
1. Чешский язык в кругу славянских языков, его место по отношению к современному русскому языку.

2. Языковая ситуация в современной Чешской республике. 

3. Формы существования чешского национального языка.

4. Интердиалекты чешского национального    языка. Обиходно-разговорный чешский язык, его особенности в сравнении с чешским литературным языком.

5. Чешский литературный язык, его письменная и устная разновидности. Стилевая дифференциация современного чешского литературного языка.

6. Возникновение и формирование литературного языка у древних чехов. Диалектная основа древнечешского литературного языка.

7. Развитие чешского литературного языка периода феодализма (cер. XIV–нач. XVII вв.).

8. Развитие чешского литературного языка с конца XVIII в.  по 1-ю половину XX в.

9. Чешский литературный язык во 2-й половине XX в. – начале XXI в., важнейшие тенденции его развития в это время.

10. Понятие о родственных языках. Близость чешского и русского языков в области грамматического строя.

11. Родство чешского и русского языков в области словарного состава. Различия между чешским и русским языками на лексическом уровне как результат самостоятельного развития их лексических систем. Чешско-русские лексические конфронтемы. 

12. Чешская лексика в сопоставлении с русской: чешско-русские синонимы, виды чешско-русских частичных синонимов.

13. Чешская лексика в сопоставлении с русской: чешско-русские омонимы.

14. Система названий временных отрезков (времен года, месяцев, дней недели) в чешском и русском языках (в сопоставительном плане).

15. Чешское ударение, его особенности. Система гласных фонем чешского языка в сопоставлении с современной русской системой гласных.

16. Система согласных фонем чешского языка в сопоставлении с современной русской системой согласных.

17. Важнейшие конфронтемы в области гласных и согласных звуков в чешском и русском языках.

18. Важнейшие конфронтемы в области  сочетаний звуков в чешском и русском языках.

19. Сопоставительная характеристика грамматических категорий имени существительного в чешском и русском языках  (род, число, падеж). Важнейшие чешско-русские морфологические конфронтемы. 

20. Общая характеристика системы склонения имен существительных чешского языка в сопоставлении с русским языком.

21. Сопоставительная характеристика имени прилагательного в чешском и русском языках. Особенности употребления притяжательных прилагательных в чешском языке. Степени сравнения чешских  прилагательных.

22. Сопоставительная характеристика имени  числительного в чешском и русском  языках.

23. Сопоставительная характеристика местоимений в чешском и русском языках.

24. Общая характеристика системы спряжения чешских глаголов в настоящем времени (в сопоставлении с русским языком).

25. Прошедшее время чешских глаголов (в сопоставлении с русским языком).

26. Повелительное наклонение в чешском языке, особенности его образования и употребления (в сопоставлении с современным русским повелительным наклонением).

27. Сослагательное наклонение в чешском языке, особенности его образования и употребления. Выражение просьбы, приказа чешскими формами сослагательного наклонения.

28. Особенности построения чешского предложения. Специфические синтаксические конструкции чешского языка (в сопоставлении с  русским синтаксисом). Чешско-русские синтаксические конфронтемы.

6.5. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания

Положение «О проведении текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся в ННГУ», утверждённое приказом ректора ННГУ от 13.02.2014 г. № 55-ОД, 

Положение о фонде оценочных средств, утвержденное приказом ректора ННГУ от 10.06.2015 № 247-ОД.
7.  Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины

а) основная литература:

1. [Ф-82] Широкова А. Г., Адамец П., Влчек Й., Роговская Е. Р. Чешский язык: учеб. для 1-го и 2-го курсов [филол. вузов], 2-е изд., испр. и доп. – М.:Высшая школа, 1988. – 543, [1] с.

2. Мокиенко В.М., Степанова Л.И. Чешский язык: Учебное пособие по развитию речи. - СПб.: КАРО, 2011. - 272 с. [КС] 
(адрес размещения: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785992505610.html )

б) дополнительная литература

1. Князькова В.С. Чешская грамматика в таблицах и схемах. - СПб.: КАРО, 2012. - 248 с. [КС] (адрес размещения: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785992507331.html )

2. Мокиенко В. М., Гулюшкина Я. Разговорный чешский в диалогах. - СПб.: КАРО, 2011. - 128 с. - [КС] (адрес размещения: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785992506433.html )

3. Сыркова, И.А. Чешский язык от А до Ž. Вводный фонетико-грамматический курс [Электронный ресурс] : учеб. — Электрон. дан. — Москва : , 2015. — 256 с. [Л] (адрес размещения: https://e.lanbook.com/book/99502 )

4. [Ф-34] Дворжакова Е., Колафова В., Плески Р., Шроуфкова М. Русско-чешский, чешско-русский карманный словарь. – Прага: Гос. пед. изд-во, 1981. – 724 с.

5. Кулинич М.А., Кострова О.А. Теория и практика межкультурной коммуникации [Электронный ресурс]: учеб. пособие /под общ. ред. О.А. Костровой. - 2-е изд., стер. - М.: ФЛИНТА, 2017. - 248 с. – [КС] (http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976528239.html)

6. Рассказы современных чешских писателей: Пособие по чтению на чешском языке. — Санкт-Петербург: КАРО, 2014. — 192 с. [Л] (адрес размещения: https://e.lanbook.com/book/97896 )

в) Программное обеспечение и Интернет-ресурсы: 

- Институт чешского языка Академии Наук Чешской Республики;

-http://prirucka.ujc.cas.cz Интернет-справочная Института чешского языка Академии Наук Чешской Республики;   

-http://slovnik.seznam.cz Чешско-русский и русско-чешский онлайн словарь;

-https://cs.wiktionary.org/wiki/Wikislovník:Hlavní_strana Онлайн словарь чешского языка;

-http://www.cesky-jazyk.cz Портал о чешском языке;

-http://novinky.cz Новостной портал «Novinky.cz»; 

-http://lidovky.cz  Газета «Lidové noviny».

8. Материально-техническое обеспечение дисциплины
Аудитории для проведения занятий практического типа.
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